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ESCUDO DE ARMAS 
de la ciudad de ValIadoUd (hoy 
Morelia), concedido por Carlos V 
en 19 de Septiembre de 1553- 



COMO TESTIMONIO DE RESPETO 

DEDICA ESTE TBABAJO 

AL SESOB 

GOBEBNADOB DEL ESTADO DE MICHOACAN, 

ARISTEO MERCADO, 

BAJO CUYA PBOTECCION SE HA DADO A LUZ, 

(2ectí.io el. QTVowlo . 
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ADVERTENCIAS. 




PRIMERA. 

. Siéndome desconocido el idioma 
tarasco^ ann en su morfología 6 es- 
tructura, para fijar la significación 
castellana de los nombres de los lu- 
•ares he consultado varias grama- 
icas y diócionariós, muy particu- 
larmente el del Sr. Dr. Antonio 
Peñafiel, titulado Nomenclatura 
Oeográ^d-de México', así es que, 
dando por exacta esa significación, 
he fijado la del idioma náhuatl, de 
la que «í me declaro responsable. 

Cuando he encontrado que á un 
nombré tarasco se le atribuyen va- 
rias significaciones, las he puesto 



todas, sin discutir cual sea la ver- 
dadera, por mi ignorancia del idio- 
ma, y he puesto ^también las diver- 
sas significaciones nahoas que les 
corresponden. 

SEGUNDA. 

Como la Nomenclatura que for- 
ma este libro no es rigurosamente 
un Diccionario GeográñcOy pues no 
comprende siquiera todos los nom- 
bres tarascos de lugar, porque mu- 
chos no tienen significado conoci- 
do, me he apartado de la forma ri- 
gurosa que tienen las obras de ese 
génpro, y hQ adoptado el método 
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que generalmente emplean los au- 
tores de Diccionarios de Provincia- 
lismos y que tanto recomienda el 
sabio académico Icazbalceta. Es- 
te método permite explicaciones y 
observaciones que no caben en la 
estrechez de la definición, ó signi- 
ficación de los nombres; dá cabida 
á reminicenciaa y anécdotas que 
contribuyen grandemente al cono- 
cimiento del origen y significado 



de los mismos nombres; y se presta 
asimismo á dar ciei-ta. amenidad 
relativa á un trabajo árido de suyo, 
con lo cual se logra mayor número 
de lectores y la difusión del cono- 
cimiento de muchos liechos histó- 
ricos. 

Tal ha sido el motivo de las No- 
tas con que he ilustrado algunos 
artículos de la Toponimia 
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Tarasco. (1) 

Acachnen. 
Ácahnato. 
Áeámbaro. (2) 
Acaneio. 
Acapangueo. 
Acaten. \ 
Aeulcho. \Acuitzio. 
Acnitzeraino. 

Ahuannato. 

AJmnO. Aamnio, 
AÍnécuaro. Hamécuaro. 

Amengnarícuaro. Ha- 

mectíaríeuaro . 

Andaraena. Andera- 

cuaro. 



Español . 

Donde hacen zapatos. 
Cerro inclinado. 
Lugar de magueyes. 
Lugar de penachos. 
Lugar de naufragio. 
Lugar bajo. . 
Lugar de serpientes. 
Eji la orilla de las serpien- 
tes. 
Cerro del conejo. 
Lugar de venados. 
En el lindero. 
Lugar de linderos. 

Puerto de mar 



Náhuatl. 

Cacchihuayan. 
Mopachotepec. Coltepec. 
Meyoean. Metía. 
Queanetzalla. 
AcaUapanalizco. 
Tlatzintlan. 
Coapa. Oohnatla. 
Coatenco. 

Tnehtepec. 
Mazatlan. 
Cnaxochco. 
Cuaxochtitlan. 

Acalqnixohnayan . 
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^ Tarasco. 




ESPAXOI,. . 


Náhuatl. 


Andocutin. Handkntin 


En el rincón. > 


Xumulco. 1 


Angamacutlrol 




Donde se cuelgan bezotes. 


Teiitemopoloayan. 


Angamno. 




Donde usan brotes. 


Tentehuncati. 


Angangneo. 




En la puerta de la cueva. 


OZtotempa. 


Apaceo. Afiahtseo. 


(3) 


Lugar de comadrejas. 


Catzaniatlan. 


Apaceo. Apatzmia 




Rosa amarilla. 


Xochicozaiiltca. 


Apaclngáii. (4) Apah- 


Lugar de comadrejas. . 


Cntzamat^n. 


ísíngan. 








Apapataro, Hupupa- 


Tierras blancas. 


Tlallztac. 
TlaltotOHca. / 


taro. 






Aparandan. 




Lugar- caliente. ^ 


Aparangoeo. 




Lugar caliente. 


Tlaltotonca. 


Aplndaro. 




En el lago. 


Hneyatczcac. 


Apio. 




Lugar del combate. ^ ' 


Yaoyocan. 


Apo. ^ Bapo. 




Lugar cepizo. 


Nexpa. 
Tilmalinacaii. 4ni«iiic 

can. 
Chaydtla. 


Apoco. 


\ 


Lugar de los vestidos. 


Apopoo. Apupío 




Lugar de chayóles. 


Aporo. Bapora. 




Cenicero. 


Ncxtla. Ncxpa. 



rO 



Apdodaro- Hapíndaro. 
Apnn|:aío. 
Apnpataro. Hapupátaro. 

ApUpatO. Bapupato. 

Apotzio. 
Aracurío. 
Aramltaro. Haramíta- 

ro. 
ArandÍB. Harandin. 

Arantepacna. Harante- 

pacita. 
Araparlcnaro. Barapa- 

rieuaro. 
Araqnln. Haracuin. 
Araron. Hararo. 
AratO. Hamto. 
Arato. Has-iáo. 
Aratzeo. 
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EspaRol . 

En la laguna. 
En la lagnna. 
Lugar de tizar. 
Lugar de tizar. 
Lugar de garzas.- 
Lugar de grietas. 
Lugar de cuevas. 



Náhuatl. 

Uoeyapan. 

Uoeyapan. 

Tlaltizapan. 

Tlaltlzapan. 

Aztatlan. Aztlan. 

Tlaltzatzayancan . 

Oztotla. 



Lugar en que se agujeran Xaoazcoyonílhuacan. 

las orejas. 
LLano de agujeros. Ixtlacocoyoc- 



Lugar de abispas. 

Lugar de amigos. 
Lugar apartado. 
Lugar de agujeros. 
Lugar de sepulcroa. 
Lugar de sepulcros. 



Tlaletzalla. 

Icninbnahaac. 

Haecapan. 

Cocoyoc. 

Tecochcan. 

Tecochcan. 



.Hi i . .^Ml^ -— - 



J 



n 




Tarasco. 
Árindeo. Harandeo. 
Árocntín. Barwmtin. 

Átapan. 
Átécnaro 
Aterios. Ahterio. 
Atzlmbo. ' 
Atzlcnaro. 
Afitcnato. Uayacmto. 



EspaSol. 

Donde se agujeran laj ore- 
jas. 
En Trente del agua. 
Lugar de rodela. 
Lagar de agliamiel. 
Lugar de aguamiel. 
Lugar lodoso. 
Dond¿ se desgrana maíz. 
Cerro del javali 



Náhuatl. 

liacazcóyaiillhaacan. 

Atltxpa. 
Cblmallinacan. 
' Ñencayocan. 
Keucayocan. 
Zoqulyopiín. 
Tlaoyalo^n. 
Cuauncoyametepec. 
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' Tarasco. 

Cacamicua. 

Cacana. 
Cacangalo. 

CacMpácnaro. Catzih- 

pácuoí-o 
Calinageo. Acahuageo. 
Oahuasio. Acahuatzio. 
CamachnCU. Camachacv, 
Carácnaro. 

Corondlro. 

Corncuaro. Cw-^uaro. 
Canclta. TanUita. y 
Canícuaro. 



ESPAÑOL. 

Lugar donde labran ó quie- 
bran- piedras. 
Lugar de canteros. 
Lugar de-canteros. 
Lugar de tenazas. 

Lugar de zapatos- 
Lugar de zapatos. 
-Casa del gobernador. 

Lugar de la escribanía pú- 
blica. 

Donde tienen los dientes 
dañaos. 

Desierto ó campo baldío 

Lugax tributario. 

Lugar de arcos para fie- 
dlas. 



/Náhuatl. 

Tetlapanaloyan. 

Tetlapanca. 
Tetl^anca. 
Cacalocan. 

Caczohuayan, 
Caczohna^n. 
Tlatocan. Hnejtecpan. 
Tlamachlyotícan. 

Palancatlanlinacan. 

Cuanhlxtlahuac. 

Teqoltca. 

TlahnitoUan. 
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Tarasco. 

Casimdo. 
Capácnar». 
Capeo. 
Carácuaro. (5) 

Carachurio. CharacKu- 

rio. 
Caramécnaro. 
Carapa. Carapan. 
Carapa. Coraban: 
Carapnato. 

Carasiunbapl». 

Caricheo. 
CarínKaro. 
Caro. Cario. 
Catapericuaro. 
Catarácnaro. 



EsPAÑOt.. 

Lugar de hojas de maíz. 
Lugar de abejas de miel. 
Lugar de abejas de miel. 
Lugar de la escribanía pú- 
blica 
Cosa colorada ó bermeja. 

Lugar de comezón. 
Lugar de gusanos. 
Lugar de caras. 
Cerro de la cuesta. ^ 

Lugar de gusanos amonto- 
nados. 
Lugar seco sin agua. 
Lugar estéril, de hambre. 
Lugar seco. 
Lugar de la cárcel. 
Lugar de la cárcel. 



Náhuatl. 

Cenlzuac. 
Plplfolcan. 
Plpl7olcan. 
AmatUcnUoloran. 

ChleUltlc Tlatlactlc. 

Cnecuetzora. 
Ocuilla. (Ocnlla.) 
Xayacatla. 
Temoayan Tlecoa- 

ynn. ( ) 
Ocullncteclipacholoyan. 

Amlqulzcan. 

^pizcan. 

Huiicca. Áiiiliiuizcaii, 

TellpUoyan. 

Teilpiloyan. 
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Tarasco. 


Español . 


Náhuatl. 


Cfttzaiiga. 


Lusíar de pájaros saltapa- 
redes. 


TepanchilUla. 


Cerécuaro. Tzei-écuai-u. 


Lugar de xícaras grandes. 


Hneyxicallan. 


CiCllichO- Simitzio. 


Lugar de pieles. 


EhnaUan. 


CillCÍnlco. Tíinlzímco. 


Lugar donde se hacen pa- 


Tepanchihualoyan. 




redes, ó de albañiles. 


Tlahqnllca. 


Gírangaiiguio- Siiau- 


Lugar de raíces de yerbas. 


Tlanclhuacan. 


(¡(lílíjUlO, 

rirándaro. Sirámhiro., 


Lugar de papel. 


Amatltlan 


Ciréndnro. Tziróndaro. 


Lugar cenagoso. 


Zoqulapan. 


<;irapitlrO- Tzirapetiro. 


Lugar frío. 


Cchüaloyan. 


Cirícuaro. TMi-kmro. 


Lugar de trojes. 


Cnetzcoinatitlaii. 


Olrlquiclio. Sil !( uittio. 


Lugar de sastres. 


Tlatzomanca. 


Cocucho. 


Lugar de jarros ó vasos. 


Apilolcan. Tecomatlan 


Coeiieo. Ciiineo. 


Lugar de pájaros. 


Tototla. 


Cohonchetiro. 


-Alberca ancha. 


Coyahnacacaxic. 


Collü'o. 


Carrascal. 


Tetzmnlla. 


Condlmbaro. 


Lagar de sauces. 


HuexotlA. (HnejntlaO 


Copándaro. 


Lu.gar de aguacates. 


Ahuacatlan. 



J 





Tar-vsco. 

Capuan. 

Ouricipo. Curitsipu. 

Cnrlnaal. 

Curineo. 

Cnrinenato. 

Carinnuaca. 

Cniirícuaro 

Corltzeo. 

CnrncaUro. 

Cnrncuaro. 

Carnchaqnehpácnaro. 

Curnpsreo. 

Cnltaro. 

Cntzarándlro. 

Cntznmo. 

CntzncDaro. . 

Canlyacnaro. 

Cnzlro. 



Español. 

Lugar de ciruelas. 
Lugar de cuervos. 
Donde hay pan. 
Lugar de ánades. 
Lugar del tambor de palo. 
Cosa quemada. 
Lugar en que se quema. 
Lugar de zopilotes. 
Lugar de guajolotes. 
Campos baldíos. 
Donde venden pescado. 
Donde hay perdices 
Lugar de tortugas. 
Lugar arenoso. 
Curtiduría de pieles. 
Donde venden pieles. 
Venta. 
Lugar de curtidores. 



Náhuatl. 

Xoxocotla. 

Cacalotla. 

Tlaxcalla. 

Canauhtia. 

Panliuehnetlan 

TlaeMcMnolco. 

Tlachlchlnoloyan. 

Tzopllotltlan. 

Hnexolotltlan. 

Tlalcahnaleo. 

Mlchnamacoyan. 

Tepezullan. 

Ayo tía. 

Xallocan. Xalpa. 

Cuetlaxyamanlloyan. 

Cnetlaxnamacoyan. 

Techialcalco. 

Ciietlaxbuahuanca. 



.Cl^ 



Tarasco. 

Chacahneto. Ckacahua- 

to. " 

Chahn^ngueAl. 
Chamacuero. 
Ohapatuato 
' Chapitlro. 
Chafachando. 
CharáDdaro. 
Obarápan. 

OharapichO. CliaramUio.. 

(Jharaquendo. Charar 

cuenao. 
dieran, 
Cherecho. 
Cliicácnaro. 

Chlrinclo. Tzirinlsio. 



CH 
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Luí^r de saumerio. 

Barranca honda- 
Paredes derribadas. 
Lugar de bledos. 
Lugar de madera cortada. 
Lugar fragoso. 
Lugar de tierra roja. 
Lugar de agallas de árbol.^ 
Lugar de almagre. 
Lugar de niños. 

Lugar de mantas. 
Lugar de mantas. 
Lugar de canoas. 
Lugar frío. 



"Náhuatl. 

Tlaáhiiiyaliloyan. 

Atlauhucciitlan. 

Tlftxitinllco. 

Huautla. 

Cuanhxlmalpa. 

Texcalla. Tehuitztla. 

Tlalchichilpa 

Cuauhtotomatlan. 

Tlauhtlan. 

Pjpiltzintla. 

Tílniachibuayun. 
Tilín acbihuayan. 
Acalla- 
Celina loyan. 
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EspaSo^ 



sotr^ 



Ecuanflnreo. Ecuantu- Plaza de carbón. 



Echecnata. 

Echercnd». 

Echen). 

Endndfo. 

Enandlro. 

Epnngnío. 

Eronarlcuaro. 

fM TÍcuaro, 

ÉtrembanK 

Etúcnarp. 

Emenguaro. 



Eronga- 



Tierní grande. 
En el valle. 
En la' ciudad. 
Lugar de guayabas. 
Lugair de guayabas. 
Luqar de palomas torcazas. 
Lugar atalayado. ; 

Donde hay lumbre. 

Lugar ^de sal. 

Lugar de maíz tempranero. 



Náhuatl. 

Tecoltlanquizco. 

Hueytlalpan. 

Tepeitic. 

Hneyaltepec. 

Xalxocotla. 

Xalxocotla. 

Tlacahullotla. 

YaotlacMxca. 

yacan. 
Tlanexco. 
Iztapan. 
Xiutoctcpitla. 



Tena- 
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Tarasco. 

Oehaanliaaclien. Xcn- 

gitaxfuachen. 
Gaanajaato. (6) Hmna- 

xuqía. 
Ouañi^aato. Ciumhun- 

t<¡. 
Onandacareo. 
Gua)>^ícaHTo. üa^a- 

tzicuaro. 
Onanlmoro. Varimon. 

Onarache. 

Ouarichan. Cuaradian. 
Guarlcbaro. 

Gnarichicaaro. Cuara- 
chiciíaro. 



' Tlspasoi.. , 

Lugar de'capulines. 

Cerro de ranas 

Muchos cerros. 

Lugar de oradores 
Lugar de barrios. 

Lugar de ahogados e 

aíjua. 
Zapato viejo 
. Lugar de zapatos \ iejo 
Cementerio. 

Donde hacen zapatos. 



Náhuatl. 

Capultitlan. 

€ueyatepec. 

Tepctla, 

Tcnonotzaloyan 
Calpnllan. 

el Atlaminlcca. 

CaczolU. Caczoleo; 
CaczoUa. 
Mlccapialnyan Hicqnc- 

tlan 
Cacchlhuayan . 




TARAbCO. 
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EspaSoi» 



GDatzaDgníO. üatzan- Lugar de lagartijas. 

qtdo. 

Gnayangareo- Bvayan- Lugar de aguas tennales. 

gario. (10) 

Onarlcho- üañcho. Lugar demu»^. 



Náhuatl. 
Topltla. Caetzpalla. 
Atotonilco. 
Slceatlan. Mietlan. 
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TAE.V8C0. 

Hacnarécnaro. 

Hapncurlrácnaro. 

Hapncuriracnaro. 

Hapunda. 

Uapnnda bamacatini. 

Haracnaro. 

Haratatacnaro. 

HaraimecDaro, 

Haranharanando. 

Harataro. 

Uanamecnaro, 

Hnangnetlro. 

Haxacaaro. 



Español , 

Aposento. 

Lugar en que hacen cal. 

Donde hay hornos de cal. 

Lugo de agua 

Orilla ó costa del mar. 

Cantera. 

Puerta tras casa, puerta fal - 
sa. 

Puerta de la casa por don- 
de entramos y salimos. 

Lugar cavernoso. 

En la cueva ó caverna. 

Abismo, agua profunda. 

Cosa muy honda. 

Embarcadero. 



Náhuatl. ^ 

TechlaloTsn. ^ 

Tenexchlhualoyan. 
Tenexcalco. Tenextl»- 

tilofan. 
IIue}Eatézea«. 
Hne^atenco. 
Tetlapanaloyan. 
Opocnqnlahuatenco. 

Calacohnayañ. <|alxo- 
buayan. Quiahuac. 
Oztotla. Oztoyncan. 
Oztoc. 

Ahoecatlan. Amictlan 
Haecatlan. 
Acaitccoyan. 




Tar.\sgo. 

Saxncnaro - andara- 

enaro. 
Haxnn9. Hixumo, 
Hajaqnlro. (7) 
Hnacana. Hucanan. 

Hnaeapo. 
nnanamo. 
Hnandacareo. Uanda- 

-atar». 
Hnanlmaro. Uaiáma- 

rú. 

Huanimaro. 

Haanlqoéo. Umiqíuo. 
Unapácaaro. -Uaplkua- 

ro. 
Haarlcho. 



Puerto de mar. 

Lugar en que se embarcan. 
Cortal de cerdos. 
Lugar de vestidos. 

Lugar de ánades. 

Cuna de niño. 

Lugar de juicios. Tribunal. 

Lugar de maíz tostado. 

Lugar de comercio. 

Donde tuertan maíz. 
Donde jue^^;:n dados. 

Lugar df muertos. 



Kabuatl. 

Ácalqnizolmayaii. 

Acalteeoyan. 
Pitzetotzacnllco. 
Quemecan. Tilmahiu- ' 

can, 
CananbUa. 
€oz«Ili. 
Tecntlatocalepaleo. Te- 

entlatoloyan, 
Izqnltla. 

Tiamlcoyan. Tlaii«idz- 

co. 
leeeoafan, 
Fatoloyan. 

Hlctlan. Hlccatlan. 



tmmt^^matrv 
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Tail^sco. 

Ichamfo. 

Iplununlro. 

leluuineo. 

Icho. 

Ihoatzlo. 

InchanMcoaro. 

Indaparapeo. 

rapeo. (8) 
Indaro. 
Indeparscus. Andapa- 



Ingnarán. Bungttaran. 

Ingpeenarécnaro. 
I|itmacmaro. 
Iramneo. 
Irancnátaro. 



Ebpañol. 

Lugar de la casa pequeña. 
Lugar de la casa pequeña. 
En el agua. 
En el agua. 
Lugar de coyotes. 
Lugar de entrada. 
Lugar de juego"; 



Náhuatl. 

Caltzinco. Caltonco. 
Caltzlnco. Caltonco. 
Ápan. Atlan. 
Ápan- Átlan. 
Cocoyotla. Cofotlan. 
Calacoayan. 
Amapatolo^an. 



Desierto. Cnanhixtlahaac 

Lugar de victoria. Tepanatmllizcan. 

Lugar de los que volvieron. Kecaepalizcan. 

Tienda. Tiamlccalco. 

Borde ó rivera T«m»A íinvni 
Lugar del que manda. 
Lugar de cosa redonda. 



Tiamlccalco. 
Tonco. Atoyatenco. 
Teaccan. llatocan. 
Yahoalco. Yalmalnlco. 



J 




Náhuatl. 



Irapeo Irapio. 

Irapnato. 

Irapnato. (22) 

Iratzfo. 

Irecha 

IrechecnS; 

Irechecnacaat». 

Irechecuaro. 
Irlcaaro. Iréamr 
Irlmbo. 
Irncata. 

IStaro. Yetlrtro. 

Itsihanamctiro. 

Itsineratiro. 

iTapaciu'ua 



Lugar ds cargadores de 

cántaros. 
Donde cargan cántaros. 
Lugar de casas sumidas. 
Lugar de patos. 
El Rey. 
Reino. 
Casa rea!. 

Palacio real. 

Posada, mesón. 

Lugar de corcovados. 

Canal. 

Lugar de nieve 

A2ua honda. 

Fuente, manantial 

Piedra de los sacrificio , hu- 



Tzotzocolmamaean. A- 

pllolmámacan. 
Tzot£ocolmainacan 
Pachihalcalco. 
Canaobtla. 

Huertlatoani. Tecutll. 
Ilucftiatocafotl. 
Tlatocan. Tcepan. Tcc- 

pancalco. 
Tecpán Tecpancalco. 
Coclilhuayan. 
Teputzocan. 
Aplpilhuazco 
Cepayanhtla. 
Ahaeeatlan. 
Ameyalio. 
Tcclirai". 



\ 
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Tarasco. 
Jacona. Xacotm. 

Jacnaro,. Xacuaro. 

Janambó. Xanambo. 
JanichO- Xanilzio, 
Jaripeo. "Jaripeo. 
JarípitíO. Xareptíío. 

Jarijacnaro. Xaríj/a- 

cuaro. 
íTerécnarO. Xerecuaro. 

JungapeO- Xutigapeo. 

Jnnca. Xw-ica. 
JurípitJo- 



EsPASur,. 

Lugar de hortalizas. 
Lugeir de huertas. 
Lugar de piedras ásperas. 
Lugar de mazorcas de maiz. 
Lugar de alumbre. 
Lugar de vinagre. 
Lugar en que nadan. 



Náhuatl. 

(iuilmllco. 

Xococnauhtia. 

Texalpa. Tesalia. 

Ccntla 

Tececccpa. 

Xocococ. 

TlamancloloyKii- 



Lugar de nidos, ó lugar co- TapazolCO. 

mo nido. 
X^gar amarillo. 
Médico. 
Lugar de limas agrias. 



Tlalcozaohca. 
Tepatianl. Ticitl. 
Lima xorocuaahtla. 



'^«ii^i 
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Tarasco. 



Ocnrlo. 

Oiuécoaro. 

Qporo. 



Español. 

Lugar de tlaeuackis. 

En la isla. 

Lugar sito en el camino. 



Tlacuatla. 

Hneynpancatlalco. 

Otenco. 



Pamecnarendo. 

Pamencliaeaaro. 

Fansnaro. 

Parácatan. 

Parácato. 

Paracnahpen. 



Lugar de tormentos. 
Enfermería. 
Lugar de escobas. 
Lugar de mariposas . 
Lugar de cangrejos. 
El Mundo. 



Tetlatoltiloyan. 
Cocoxcacalco. 
Tlaclipanotlan. 
Papulotla. 
Tecuicltla. 

Tlalticpac. Cemana^ 
hnac. 




Fírltácgaro. Lugar de relámpagos. Tlapepetlanofan. 



Purnatiro- 
Pnrnátzlro. 



Futcnaro. Pazeuaro. 



Qneréndaro. 

Qnerequerendo. 

Qnereqnerendo. 



loyan. 

Donde hierve el agua. Amomolocoyan. 

Agua convertida en espu- Apozonalco. 

ma. 
Donde embriagan á los Tetlahoantiloyan. 

danzantes. 



Q 



Lugar peñascoso. 

Heredad. 

En cl peñasco. 



Texcülpan. 

Milpa. Tlalco- Cueinpa. 

Tepexic. {Tepeji) 



TARAbCO. 

(¡ueiétaro. (12) 

Oiierétaro. 

Quiringuaro 

({ulrlngucua. 

(¡nirlo. Cuiíio. 
(Julterio. 



Sicnámaro. 
Slcuapuendo. 
Sicnlcho. Skiiitzio. 
Silao. Tztnacna. (23) ({) 
Simbángnaro. Sinda- 



—30— 
EsPAÑor,. 



Náhuatl. 



En el juego de pelota. TlacUcO. ( Tasco) Ollamal - 

loyan. 

Lujíar de pueblo grande. Haeyaltepec. 
Lugar de tambores de palo. Teponaztltlan. 
Donde tocan tambor de Teponazoloyan. 

palo. 
Lugar de pájaros acuáticos. Atlalalacatla. 
Lujjar de niaiz desgranado. Tlaolla. 



s 



Lugar de hechiceros. 

Lugar de arañas. 

Lugar de pieles. 

Humareda. 

Lugar de sogas ó cordeles. 



Nabnalco. 

Tocatla. Tzlntlatlanhca . 
Ehnatla. Cnetlaxtla. 
Popoctla. 

Mecatla. Iluepamme- 
catla. 



r^ 



Sí- 



Tarasco. 

Sip'araplo. 
Slpiatl batacnaro. 

piaíi patzacuaro , 
Sirandapatzacnaro. 
Slrlmntaro. XhsiramU' 

taro. 
Slruqnlpnmbatacna. 
Sitamendo. Tzni'nm- 

bendo. 
Soromocoplo. ZnrumU' 

copio. 
Suniplo. Tznrupio. 



—si- 
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Español. 


Náhuatl. 


Lugar de robos 

Donde venden medicinas. 

Botica. ^ 
Librería. Biblioteca. 
Lugar en que se pesca á la 

orilla, . 
Hormiguero. 
Zarzal. 


Nlcbtecoyaii. 
Panamacoyan. Pacal- 

co. 
Amoxpialoyan. 
Atentliiiialoyaii. 

Azcapntzalco. 
Cnabnitztla. 


Lugar de espinas. 


Unitzcolotla. Hnitztla 


Lugar de cebollas. 


Xonacctlan. 








Ta'IAÍiCO. 

Tnpátero. 

Tnpnrhnato. 
Tarleato. (24) 
Tatlensro. 

Tnrio. 

Tnririo. 

Tarlzan. 

Tnrapendo. 

Tzacapn haracncnaro. 

Tzaráncna. (cascada). 
Tzlntzniitzaii. (u) 
Tzipendb. 
Tzlrlcna. 
Tzlronda. 
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EspaSoi- 
Lugar de tules. 

Cerro del polvo. 

Lugar de ganapaUs. 

Lugar de piedras de mer 
tate. 

Lugar de carbón. 

Lugar de carbón. 

Lugar de negros. 

Lugar llano. 

Cantera donde sacan pie- 
dra. 

Cedaio. 

Lugar de colibríes. 

Li^ar de alegría. 

Troje pequeña de cañas. 

Ciénega. 



Náhuatl. ' 

Tullan. Tnltitlan.Tnl- 

yahoalco. 
Tcnhtepec. 
Mazaatemltla. 
TemeUatlaii. 

Teconalco. 

Teconalco. 

Caeactzactltlan. 

Ixtlahnae. 

Teqnixtlloyan. 

Tlatzetzelolocan. 

Hnltzlt^la. 

Nealinlloyan. 

Chlnanenezcomatonco. 

Zoqniapan. 




O 
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Tarasco. 



Terncna. • 



Salida. 
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EaPAfioL. 



Náhuatl. 
Quízalojan. 



1^ 



Yotatlro. 
ynréenaro. 
Yorécnaro hamaónh- 

tinl. 
Tnretzfo. 
Yuriri». 
Yurlriapúndaro. Ynri- 

rlahapúndsro. (19) 



Lujiar alto. 
En el rio. 
Rivera de río 

En el río. 
Lugar de sangre. 
Laguna de sangre. 



Hnecapan. Tlaepac. 

Atoyae. 

Átoyatenco. 

AtoTac. 

Gzyocan. 

Eznneyspan. 



z 



TAHAfaCO. EsPAKOr.. 

ZacapendO Pedregal -^ Ti 



Zacapo. 


Pcdregal. 


Ti 


Zaplyaxecna. 


Rio pequeño. 


A 


Zlcnapo. 


Lugar de hechtceíos. 


N, 


ZInáparo. 


Lugar de médicos. 


T 


Zinapécaaro. Tzinapi- 


Lugar de obzidiana. 


11 


cuaro. 






Ziracuaretlro. (i6) Tti- 


(tí 




raquaretiro. 
ZIrahoato. 






Ceno (rio. 


It 


Zirahnen. 


Humareda. 


Pi 


Zirindaro Sirándaro. 


Lugar de manuscritos ó li- 
bros. 


A 


Zirlci'caaro. Tiiníie- 


Lugar de mesquílet. 


M 




r 



1 



Tarasco. 
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—40— 

EsPAfto;. 



Zirimbo. Tññmbo. Lugar de trojes ó silos. 

ZlrÓndarO. Teirbndaro. Ciénega. 

ZitáCDaro- (18) Ttildcita- Lugar de sogas ó cordeles 



Zitñmero. 
Zonnubenio. 
Zaminaato. 
Znmmltaro. 



Náhuatl, 

Cuezcontltlan. 

Zoqniapan. 

Mecatla, Haeymecatla- 

C'nalinltztU. 



Lugar de zanas. 

Lugar de árboles espinosos. Cnaahnltzcollotla. 
Cem} de espinas. Holtztepec. 

Lugar espinoso. HnitzcoUotla. Hnihal- 

tzocan. 



n 
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«que le pla2Ía lo que Iero;íaban, qu2 el 
«modo sería que todos los que entrasen á 
«bañarse en una laguna grande qns est'a 
«en un lugar de allí qus se d¡c; PJzcua- , 
«ro, así hombres como mujeres, después 
«de entrados se dieje aviso á los que fue- 
«ra qutt^assen, les hurtassen la ropa y sin 
«que lo sintiessen alzassen el Real,y así se 
«hizo; los otros que no advirtieron el en- 
■gáflo con el gusto de bañarse, cuando 
■salieron se hallaron despojados de sus 
«ropas, y así burlados y dssam páralos de 
«los otros, quedando muyagraviadc=, por 
«negarlos en todo mudaron el vcsii lo y 
«el lenguaje y así se diferenciaron de la 
gente ó tribu Mexicana.» , 

Por supuestíj que á la Filología de na- 
da le ha aprovechado' este mito. 



Los dos idiomas, tarasco y nifiuaU, son 
igualmente hermosos, y ambos son poli- 
silábicos, peí primero dijo el P. Náje- 
ra: ■ Cuando se estudia este idioma, se 
«vé que si se hubiera de inventar una len- 
«gua no se haría sino imitando ejjtarasco. 
•Nada le íalta, y es tan sencilla que paré- 
«cenada tiene.» Del náhuatl dice Busch- 
man: ii La'lengua antigua de Anahuac 
«está á la altura de los idiomas más per- 
i'fectos del antiguo mundo, y ofrece ma- 
"terial para los anáíisis más finos de gra- 
«mática.» No obstante las períecciones, 
comunes á uno y otro idioma, están pro- 
funda la diferencia en su estructura ó 
moríoloííía, que np'se les puede atribuir 
un mismo origen, y tiénese que confesar 
que los hombres que hablan e^as lenguas. 
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noflólason de nación diferente, sino que 
esas naciones tienen un orítien étnico muy 
diverso. * s. 

Aun (a misma palabra tarasco no tiene 
una significación definida. El V._ ' Lagu- 
nas dice que viene de tarhasme,' c^w^ sig- 
fíca sueíp"o ó yerno; y el cronista Bau- 
njont agrega: « Llamaron los españoles 
ittartxíscos á ios habitantes de Michnacán, 
«porque los padres entregaban sus hijas á 
«los conquistadores, y en su idioma, íartis- 
veue quería decir yerno, y sin' dud^ 11a- 
«mandaasí ellos á los españoles, llegaron 
«dios á aplicarles ese nombre-» El P. 
Sahagún dice que se llamaban tarascos 
del nombre de un dios Taras. En me- 
dio de tan diversos pareceres ninguna lilz 
traen al asunto la Filología y la Hi.sior¡a. 



(2) El 19 de Septiembre de 1526 se 
fundó el pueblo de San Fraucisco Acám- 
laro, que fné la base de operaciones para 
la conquista de Querétaro., pues toda 
aquella tierra estaba bajo el poder de los 
chichimecas que no habían querido do- 
blar ia cerviz al yugo de los españoles. 

Trazóse la población en ei llano del 
Ramadero, tomando por centro de ella 

' una cruz que se había puesto allí de ma- 
dera de sabino, de cinco brazadas de alto- 
Señaláronse diez calles, cinco de oriente 
á poniente y cinco de noríe á sur, y se 

. hizo una ermita provisional, en la que co- 
locaron dos campanas; al día siguiente el 
presbítero Don Juan Bautista, cura de Tu- 
la, dijo una misa al Espíritu Santo, & la 
que asistieron los nuevos pobladores, las 



O 



tropas del cacique y gente de los pueblos 
inmediatos. Se rezó el rosario y se can- 
tó el alabado, vinieron de pobladores seis 
caciques principales-de Jilotep^c, que se 
consideraba del reino de la Nueva Gali- 
cia, todos ellos jóvenes de veinte años; 
estos tuvieron los solares principales en 
las esquinas de las calles; seis caciques 
otomies y icis tarascos, cada uno de trein- 
ta años de edad y cada solar ds cin- 
cuenta brazadas de cuadro. AI acribar 
de repartirse estos solares, el alférez real 
Don Pedro de Cristo Moctezuma tremoló , 
su bandera, dispararon los capitanes y 
oficiales sus armas de fue^o, lanzaron sus 
flechas los indios amigos al aire, repica- 
ron las dos campanas y los seis tambores 
tocaron, y todos los que estaban presen- 



tes gritaban / Vitor y vitnr al reí/ nuestro 
señar don Carlos^ V . rdy de ExpaüaX En 
este mismo tiempo en uno de los cerros 
inmediatos los chichimecas, que estaban 
de guerra, también gritaban y lanzaban 
sos flechas, algunas de tas cuales iban á 
caer hasta el pueblo, pero sin atraverse á 
atacar, porque, según parece, á solemnizar 
aquella fundación habían concurrido cerca 
de diez mil indios. 

La relación ^terior está tomada de la 
que hizo el cacique de Jilotepec, don Ni- 
colás de San Luis Montañés, pariente de 
Moctezuma Xocoyotzin y conquistador 
que fué de Querétaro. 

En otro lugar dice que en la tarde de 
ese día hubo paseo solemne, al que con- 
currió, y describe así su traje: «subí en 
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»mi caballo blanco que le llamaba Walo- 
»na. Yo siempre tengo armado mi cuer- 
»po, con las armas que dejó Cortés cuan- 
»do vino á esta tierra, pues el morrión 
•con sus tres plumajes con tres colores de 
«blanco colorado y azul, y' el peto en la 
«mano siniestra, y la conducta en la de- 
»recha, y asi mismo salimos ^ hacer, el 
«paseo por todas las calles de la tunda- 
»ción del pueblo nuevo para su cumpli- 
'•miento. Duró el paseo hasta las cinco 
»de la tarde, se acabó de hacer el paseo, 
•cuatto horas duró el paseo; . se gastó 

"seis arrobas de pólvora " (*) 

(3) Apaseo tuvo l^al fundación por 
merced que proveyó el virrey D. Antonio 

(*J Mi'icicu & travos de Iits siglos. Tomo II. 



de Mendoza el 20 de Marzo de 1 538, en 
el lugar que también era llamado por los 
mexicanos-^ t/aj/ah ualco. 
. fc'egún el Sr. l'eftafiel, significa /ut/ar de 
comadreas; según el Sr. Ríva Palacio, ro- 
sa amarilla; y según el Sr. Pedro Gon- 
zález, dovde se hizo la paz. Como ningu- 
no de los tres da tazón de su dicho, no 
se puede discutir la etimología. 

El Sr. Pedro González dice que los me- 
xicanos llamaban Apaseo á Atlayakualco 
que significa Dondt el rifgo radta la tie- 
rra. No es muy exacta esta interpreta- 
ción. .í4í/ff^aAua/CíJ se compone de o//, 
agua, de tlayahualli, rodeo, y de eo, en; 
y significa: itEñ el rodeo del agua.» 
Tal vez con esa agua que rodea riegan las 
sementeras en aquel lugar, y de ahi vino 
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ia interpretación del Sr. GonzAlez. 

(4) En 24 de Octubre de 181 4 se ex- 
pidió en Apacingan la primera Constitu- 
ción Política para la libertad de la Amé- 
rica Mexicana, y, aunque fueron once tos 
constituyentes, sólo la ñrmaron D.José M. 
Liceaga, el Cura D. José M. Morelos y el 
Dr. D. José M. Cos, 

(5) De Carácuaro era Cura el Sr. Jo- 
sé M> Morelos cuando el Cura HHalgo 
dio el Gñio de Dolores, y de ese pueblo 
salió á proclamar la insurrección en tas 
costas de Acapulco, después de la entre- 
vista que tuvo con Hidalgo en Indapara- 
peo, donde lo nombró general del Sur, 

' (5i')ElSr.PedroGonzálezdice que Coroneo 
significa ' 'lugar donde se rodea," porque, 
estando situado el pueblo en la cima de 



una loma con arroyos que impiden la en- 
trada y salida cómodamente, eso sólo se 
hace por un lado« que es el del camino 
de Terécuaro. 

(5"') El.Sr. Pedro González dice que 
Cuerámaro viene de cuera, librar; ma, 
uno; y ro. lugar; y no de Ouiramn-ro, lu- 
gar de ocotes, que no los hay en la loma 
árida donde está situado el pueblo, ni en 
la parte baja, que es un íertilísimo valle. 

En Ouerámaro se medó la cuna del 
insigne patriota Santos Degollado. 

(6) Desde 1 548 empezaron los espa- 
ñoles á descubrir vetas de minas, y en 
1558 se descubrió la Veta Madre que tie- 
ne mas de 1 4, 000 varas" de extenáón- 
. Un siglo después, en 1658, mandó el vi- 
rrey un comisionado á beneficiar las pía- 




tas del erario, y se le recomendó que 
procediera á la fundación oficial del Real 
de minas de Guanajuato. En 1587 se !e 
había puesto al Rf.al el nombre de Santa 
íé, porque en ese año llegó D. Perafán de 
Rivera con el nombramiento de Primer 
Juez y de Superintendente de las minas, 
expedido por el Emperador, y trajo con- 
sigo la estatua de la Virgen que 'existía 
en Santa Fé de Granada, como particular 
regalo de Carlos V. (*) 

(7) Hayaquiro no significa literalmen- 
te "corral de puercos;" porque dice el Dr, 
Pcñafiel, que no teniendo nombre pro- 
pio, en tarasco, el puerco ó cerdo, usaron 



(•) Pedro González Breve Ettudiu eobre Gua- 



de hayaqví, que significa ''ratón," por la 
semejanza que pudiera haber entre estos 
anímale?. 

Significando Hayaquiro, literalmente, 
' corral de ratones," el equivalente mexi- 
cano propio es Quimicktetz^cuilco ó Qui- 
michtepancalco ó Química calco. 

(8) El 19 de Octubre de 1810. el 
Cura Hidalgo, después de haber engrosa- 
do su ejército, salió de VaÜadolid para ir 
á atacar la capital del Vírreynato. 

iiEn Indaparapeo- dice D. Vicente Ki- 
>tva Palacio se le presentó un clérigo pi- 
wdiéndole servir en el ejército con cali- 
• dad de Capellán. Díjole que él amaba 
»tambíen á su patria y que estaba pronto 
»á dar su sangre por ella; que desde algu- 
»nos meses atrás se preparaba á la lucha 










«fortificando su curato de Carácuaro; que 
"había llegado á sm oídos la proclama- 
"ción de la Independencia eri Dolores, 
•saludándola como el principio de una 
»éra feliz para'la patria, y que le permi- 
»t¡cra marchar con las tropas. La voz de 
■aquel hombre se animaba gradualmente, 
■y a! concluir su corta y ardiente relación, 
»su acento era tempestuoso y terrible. 
■Los principales jefes dsl ejército, presen- 
■tes á esta entrevista, escucháronle con ,- 
■silencioso respeto, Hidalgo^ que había 
■reconocido en su interlocutor, á un an- 
«tiguo discípulo suyo, en la época de su 
■rectorado en el Colegio de San Nicolás 
■de Valladolid, pidió recado de escribir, 
■y después de trazar algunas líneas entre- 
»gó un papsi á aquel hombre, diciendo- 



"le: — Seréis mejor general que capellán; 
»ahí ten¿ia™estro_ 'nombramiento. — Ese 
■papel contenia lo siguiente: Por el pré- 
nsente lo comisiono en- U>da forma á mi 
*lugar teniente el Br. Don José María 
*Mordos, cura tle Carácuaro, para que 
*en las Cfstas del S>ir Uvar\te tropas, pro- 
■tcedienio c<^n arreglo d lat insiruecioíies 
* verbales que le he comunicado. — Miguel 
■Hidalgo y Costilla- Mótelos no pidió 
■armas, hombres ni dinero, y sólo admi- 
■tí6 el nombramiento que Hidalgo acaba- 
»ba de poner en sus manos. En seguida 
■se separaron aquellos dos ilustres defen- 
■sores de la Independencia para no vol- 
"ver á verse más.^ 

(g) Tres et¡moIo;;ías may diversas se 
dan de Pázcuaro,y no hay ebnientos para 
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chos años, en su peregrinación de Aztlan 
al Valle de Anahuac. (V. la nota I^) 

Después de la Conquista dejó de ser 
capital del Micfauacan Tzintzuntzan» y lo 
fué I^cuaro hasta el año de 1541 en que 
se fundó Valladolid (hoy Morelia) y se 
declaró capital del reino. 

(10) El 23 de Abril de 1541, el vi- 
rrey Don Antonio de Mendoza ordenó la 
fundad<te de la ciudad de Valladolid, hoy 
Morelia; el 18 de Mayo de 1541 tomaron 
posesión del sitio de la ciudad, en el valle 
de Guayangareo, Juan de Alvarado, 
Jnan de Villasefior y Luis de León Ro- 
mano; todavía el 10 de Diciembre de 



La ciudad se fundó en un terreno que 
pertencda á Gonxálo Gómez- Se le dio 
el nombre de Valladolid por ser el vÍit^ 
Mendoza natural de la ciudad que lleva 
ese nombre en España. 
El Sr-LicE-Ruir dice que Guafcmgitreo 
es corrupción de Gueyangareo^ que signí- 
fíca "loma de semblante apI>stado,n y 
que por esto algunos tr»!lucen Joma 
chata. 

(11) Pomota no es nombre tarasco* 
es simplemente el anagrama de Ocampo. 
El Sr. D. Melchor Ocampo, sabio natura- 
lista, autor de la mayor parte de las Le- 
yes de Reforma, y mártir de la guerra 
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con^TC^ción de naturales, y. se adminis- 
tró el bautismo» y entre los buiüzados 
estaba el capitán de los chichímecas, á 
quien pusieron por nombre don Juan 
Bautista Criado, y su mujer> que se llamó 
doña Juana Chichimecas Criado. Des- 
pués de bautizados los caciques celebra- 
ron su matrimonio conforme á los ritos 
de la iglesia católica. 

Kl capitán de aquella conquista, D. Ni- 
colás de San Luis Montañéz, dice; n así 
«mismo fué nombrado Capitán general 
»por el Rey mi Señor Su Magestad para 
»Ia conquista de esta Gran Chkhimeca, la 
•cual la conquistamos veinte é cinco mil 
>indíos Chichimecos bárbaros y gentiles, 
■que estaban alegados á este pueblo., 
»que se llama la gran Chichimeca, é 



después se intituló el pueblo de Santia- 
go de Querétafo, provincia de Jilote- 

pec " 

No dejaban sosegar los chichimecas li 
las tropas del cacique Don Nicdás que 
estaban en Querétaro; afanábase por 
traerlos de paz el recién convwüdo caci- 
que don Juan Bautista Criado, repreten- 
tándeles que era inútil y malo tan gran 
derramamiento de sangre; pero como se 
empeñasen los enemigos en pelear, el ca- 
cique don Juan Bautista sugirió un medio 
original para impedir las matanzas. 

Los conquistadores habian colocado en 
un cerro que llamaban Sanffremalfiti don- 
de ahora está el convento de taCruz enQue- 
rétaro, mía gran cruz de 'piedras de colo- 
res,blanca,colorada y morada,"y el cacique 
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que se refiere en crónicas coetáneas, que 
los chichimecas exigieron para abrazar el 
cristianismo qae se colocase en el cerro 
de Sangremal una cruz semejante á la 
que sus adivinos los zauris les dijeron que 
se había de adorar. Pusiéronles primero 
una cruz de madera; pero los indios no 
quisieron admitirla, diciendo que no era 
aquella la verdadera cruz; colocóse des- 
pués, por darles gusto, otra de piedra, 
con la que tampoco estuvieron contentos; 
entonces el cacique don Nicolás encariñó 
á don Juan de la Cruz, que ya se llamaba 
" maestro arquitecto,-! y que entendía del 
oficio de cantería, que saliese á buscar 
una cruz que pudiera agradar á los indios 
para tenerlos pacíficos. ' Salió acompaña- 
do de cincuenta caciques, y encontró can- 



tera para labrar una cruz de '' tres colores 
' blanco, colorado y morado y piedra de 
cantera cspejosa." 

Fabricóse la cruz y iué colocada en el 
lugar que se había designado, conducién- 
dose hasta allí en gran procesión en que 
iba todo el ejército; se dijo una misa, y 
los chichimecas llamaron al saurí para 
consultarle, y éste diclaró que esa si era 
la verdadera cruz, porque vio resplando- 
res y ángeles y palmas y coronas de rosas 
circundando la cruz bajo una nube azul 
que les daba sombra. En la conquista 
de Querétaro se multiplicaron, además de 
la de la Cruz, las relaciones maravillosas; 
referíase que el sol había detenido su ca- 
rrera hasta que los indios cristianos aca- 
baron de vencer á sus enemigos; que en 
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uno de los combates había aparecido el 
apóstol Santiago en un caballo blanco y 
completamente armado ayudando á los 
cristianos, y multiplicábanse las noticias 
de los milagros hechos por la cruz . 

No tuvo Querétaro en su fundación 
grande importancia; fue sólo una con^e- 
gaciún de indios, famosa por los comba- 
tes que se dieron allí entre los indios cris- 
tianos y los idólatras. El movimiento 
comercial y la propaganda religiosa hicie- 
ron después del humilde cacicazgo de don 
Juan B. Criado una dudad importante. 

(13) El Dr. Peñafiel dice que Taji- 
maroa es ima palabra del idioma tarasco 
{ctiyz. significación no dá) que los mexi- 
canos tradujeron fonéticamente por 77a- 
ximaloyan, carpintería. 



El Sr. V. Riva Palacio dice que los es- 
pañoles fueron los que le dieron al pue- 
blo el nombre de Tajtmaroa. 

En medio de tan encontradas asevera- 
ciones, no se puede asegurar que el nom- 
bre sea tarasco ó mexicano, y por esto 
nos hemos abstenido de poner en el cuer- 
po del Diccioníirio su significación caste- 
llana y la equivalente náhuatl. 

(14) Consumada la conquista de la 
gran ciudad de México, Cortés tuvo co- 
nocimiento, por las conversaciones de 
los mexicanos del gran reino de Michua- 
can, y envió á un soldado apellidado Vi- 
lladiego á que fuese á explorar aquellas 
tierras, y le dio por compañía algunos 
naturales amigoSj'y lo proveyó de obje- 
tos de los que acostumbran regalar los 
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en el altar de sus dioses, como víctima 
expiatoria de la triste debilidad del rey y 
de sus consejeros. 

Al regresar la embajada á México vi- 
nieron ocho señores principales que en- 
- viaba Tzintzicha para hacerle presentes á 
Cortés y comunicarle su resolución de 
presentarse ante el conquistador para dar- 
le pruebas de su buena voluntad y del 
deseo que él y sus vasallos tenían de co- 
nocer al verdadero Dios y la verdadera 
religión. 

A la vuelta de sus embajadores quedó 
Tzintzicha espantado con la relacit'in que 
le hicieron de lo que habían visto en el 
campo de Ibs españoles. Por gratitud de 
los oírecimientos, ó más bien por el te- 
mor que se había apoderado de su ánimo, 



qui..o Tzintzicha partir en el acto k pre- 
sentar su homenaje al conquistador; peit) 
sus cortesanos lo convencieron de que 
tanta diligencia era indigna de un gran 
monarca; y entonces resojvió enviar á su 
hermano U hittiniéngari (Card de í>errt)), 
el que con muy graride acompañamiento 
llegó hasta Coyoacán. dóhde le recibió 
Cortés con mucho miramiento, haciéndo- 
le simulacros de guerra, paseos á las rui- 
nas ¿e la ciudad de México y recíprocos 
regalos. Los mexicanos, porque Uhitzi- 
niéngari venía del país délos colibríes, le 
llamaron üuitzitzin. Colibrí; y los histo- 
riadores, adulterando el nombre, lo lla- 
maron Uchichilzi 

Tomó Uhitziméngari muy satisfecho á 
la corte del rey su hermano, y por la re- 
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sión alguna. Pero no era Guznián hombre 
de detenerse ante la inutilidad de todas 
aquellas horribles ejecuciones, ni detener 
compasión de los suírimientos dejiquellas 
vic;imas,sobre todo de los ¡ntérpretes,que 
• habían quadado tan maltratados del tor- 
mento, quí era preciso llevarlos siempre 
en camillas- 
Resuelto, como estaba, á obtener de 
Calzonzin hasta el último grano de oro 
que pudiera encontrar en Michuacán y 
además todas las mujeres de su familia, 
quiso teníar el último extremo. Buscan- 
do pretexto para atormentar á Calzonzin, 
inventó en su contra varias calumnias, y 
una de ellas fué que siendo bautizado ha- 
bía tornado á la idolatría volviendo á la 
adoraci.'m de los ídolos y sacrificádoleí 
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defensores de los islotes, y las destruyó 
en diez y nueve acciones de guerra con- 
secutivas: fusiló sin piedad á cuantos pri- 
sioneros cayeron en su poder, y pudo si- 
tuar su campamento á tiro de cañón del 
islote mayor. En la noche del 3 1 de Oc- 
tubre asaltó la fortificación, y tras la dé- 
bil resistencia que opusieron los indepen- 
dientes se rindieron desarmados y vend- 
dos.'De los defensores de la isla no escapó 
ninguno, pues los que no cayeron en ma 
nos de Iturbide, que fueron fusilados, pere- 
cieron en el agua, á la que se arrojaron. 

Con esta catástrofe quedó confirmado 
el nombre de Laguna de Sangre que des- 
de la conquista se tes dtó á aquellas aguas. 

(20) El Sr. Pedro González dice que 
üriangato no si^ifíca"Donde hay baños 



termales," como se dice en la "Nomencla 
tura Geográfica de México," pues ni en los 
contomos hay tales baños. S^n el Sr. 
González, UriangaU) significa "Donde el 
sol se pone levantado," porque el pueblo 
está situado en la cuenca que hacen los 
cerros del Capulín, del Comal, y de Cu- 
puato, los que impiden ver plenamente la 
salida y la ocultación del astro. Tal sig- 
nificación se dice en mexicano Tonatiuk- 
icalaguian orrualcan. la cual, por no ca- 
ber en un solo vocablo, no la pusimos en 
el Dia:ionar¡o. 

{2 i)' Fué fundado este pueblo con indios 
huachichiles,en 12 deNoviembrede 1542. 
A Pénjamo pertenece la hacienda de 
Corralejo de que fué administrador el pa- 
dre del cura Hidalgo. 
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